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3HaHHS 1HO3EMHHX MOB $IK 3aC00y COIIAJIbHOTO CHUIKYBaHHS € HEBIJ €EMHOIO
YaCTUHOIO CYCIIJIBHOTO PO3BUTKY HAIIOTO Yacy. ['eomosiiTH4HE TMOJIOKEHHS Ta
CyYaCHHH €KOHOMIYHMH CTaH YKpaiHu, cyciacTBO 3 €Bponeiicbkum Coro30M, Bce
TICHIII HAyKOBI, MOJITHYHI, €KOHOMIUHI Ta KYyJbTypHI KOHTaKTH 3 yCiMa IHIIUMH
KpaiHaMH, a TaKOX IpoLiec 1HTerpalli B €BpoIly BUMararoTh 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB,
30KpeMa aHIIIChKOI MOBH, SIK 000B’I3KOBOI0 KOMIIOHEHTA y T'aly31 BUILIOT OCBITH.

Ponp aHrmilchbkoi MOBM y Cy4acHOMY TJIOOQTi30BaHOMY CBITI CTaBUTh IEpe
BUITUMY HABYAIBHMMH 3aKJIaJaMH 3aBJaHHS IIJATOTYBAaTH BUITYCKHHKIB OCBITHBO-
KBamiikaiiitHoro piBHs «MaricTp» 3 TaKMM piBHEM 3HaHb AHTJIINCHKOI MOBH, SIKHMA
BIJIMOB1JaB OW 3araJilbHOBU3HAHUM CTaHJIapTaM Ta KMl JaBaB OM MOKJIUBICTH BUIHHO
3aCTOCOBYBATH il y MOAAQJIBLIINA JISJIBHOCTI, PO3MIMPUTH KOJO MOro 3HaHb IpO
KyJAbTYypY 1 Tpajullii KpaiHd, MOBY SIKOi BIH BHMBYA€, CHUIKYBAaTHCh 3 (paxiBISAMHU
IHIIMX KpaiH BIANOBIAHOI cdepu nisuibHOCTI. Takuil miaxif [0 PO3yMIiHHS poui
AHTIICBEKOI MOBHM BIJIIOBIJIa€ OCHOBHHUM 3acajaM bBoJOHCHKOI Jekimaparrii 1mojo
yHi(ikamii cucreMu BHUIIOI OCBITU B €BpOIl Ta MaKCUMAJIBHOTO HAOIMKCHHS

HaBYAJIbHUX IIpOrpam J0 €AMHUX Mi)KHapOI[HI/IX CTaHI[apTiB.

IIporpama BCTymHUX BHNOPOOYBaHb 3 AaHIJIHCBKOI MOBH JIA
HABYAHHA 32 OCBiTHbO-KBaJidikamiiHoW nporpamMorw «MaricTp» ykiaaeHa I
BCTYIIHUKIB y  Marictparypy  reorpadiuyHoro  daxynsreTy  JIBBIBCHKOTO
HalllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi IBana ®dpanka (cnemianbHIicTh «Typuszmy»), ska
CTBOpEHA 3 BpaxyBaHHSM 0a30BUX BHMOT Ta 3aBJaHb 3aBEPIIATHHOTO €TaIy Kypcy
BUBUCHHS aHMIMCHKOI MOBU Ha reorpadiyHoMy (akyIbTeTi A OCBITHBO-
kBamidikamnitHoro piBHs (OKP) «bakamaBp». MeTor 1IbOro e€tamy € 3aBepIleHHS
dbopmyBaHHs y (HaxiBIiB KOMYHIKATUBHOI 1HIIIOMOBHOT KOMIIETEHIII1, JOCTATHBOI JIJIs

CHUIKYyBaHHS aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO B YCIX cdepax iXHbOT AISUTBHOCTI.

HeobOxigHnoro ymoBow Bcryny Ha OKP «Marictp» € ycminiHe ckiajaaHHs
TECTOBUX BUIIPOOYBaHb, SIKI MICTSITh:
a) JIECKCMYHUI MaTepiaj 3arajJibHOr0 CIpSIMyBaHHS
1. Hamuanns B yHiBepcuTeTi. 3HaHOMCTBO. [HpOpMaIrist po cede Ta CBOO CiM10.

3BUYHUI JeHb cTyAeHTa. JKUTTS y CTYACHTCHKOMY MicTeuky. Miid



yHiBepcuteT. IcTopis Ta cboronmeHHs ¢akynpTeTy. CHcTema BHINOI OCBITH
YKpainu Ta KpaiH, MOBA SIKHX BUBYAETHCS.

VYkpaina: 3aranbHi BiJOMOCTI, reorpadidyHe MOJIOKEHHS, CTOJHIS, OCHOBHI
MICTa Ta maM’ SITKA KyJIbTypH, YKPATHCHKI CBSITA 1 TPaIUIIii.

AHIIIIS Ta aHTJIOMOBHI KpaiHU: 3arajibHl BIJOMOCTI, reorpadiyHe MoJ0KEeHHS,
CTOJIMLSA, OCHOBHI MICTa Ta IaM’SITKU KyJIbTYpH, aHTJIIHACHK] CBATA 1 TPAJHLII].
HaBkonuize cepenoBuiie.

0) JekcuyHMi MaTepiajg ¢axoBOro CnpsiMyBaHHs:

BIJIMOBIAHO 70 3MICTy poOOYO0i 1 HaBYANBHOI MpOrpaM BUKIIAJIAHHS JUCIHUILUTIHA

«Anrmificbka MoBa npo¢eciiHOro CHpSIMYBaHHS» 3a HANpPSIMOM MiATOTOBKU

«Typuszm» Ha reorpadiyHOMY (PaKyJIbTETi, pPEKOMEHAYETHCS ONMUPATHCS Ha HaBYAIIbHI

NOCIOHUKH, sIK1 OyIM BUKOpHCTaH1 y HaBuaHHI. [lepenik haxoBux TeM:

1.
2.

10.

11.

12.
13.

®dakropu po3BUTKY TypusMy. Icropis Typusmy. LlenTpu cBiTOBOrO TYypU3My.
Mo Take '"typusm"? Kunacudikamis sBumiea Typusmy. Kiacudikaris
OJIOPOXKYIOUYHUX.

Bunu BiAnmoYnHKOBOI AISJIBHOCTI.

Pob6ota TypucTuuHUX OnepaTopiB Ta TYPUCTHYHUX arCHIIIH.

Kap’epa y cdepi Typusmy: mpaieBialiTyBaHHs, YMOBHU Ipalli, YNpaBJiHHSI
[IEPCOHAJIOM.

[HAYyCTpist TOCTUHHOCTI.

3aknaau po3MimieHHs TypucTiB. Tunu rorenis. [lopiBHAIbHA XapaKTepUCTHKA
roreniB. ['oTenbHe 00CTyroByBaHHS.

[TinnmpuemcTBa xapuyBanHs. Pecropannuii 6i3uec. Buau pectopanis.
TpancnoptHi nocayru. IloBiTpsiHMI, TOPOXKHINA Ta 3ali3HWUYHUN TPAHCIIOPT.
Micbkuit TpancopT. OpeHja aBTOTPaHCIIOPTY.

Typuctuuni pecypeu. IIpupoaHi Ta iCTOPUKO-KYJIBTYpPHI TYPUCTUYHI PECYPCH.
CorrlaapHO-€KOHOMIUHI Ta 1H()OpMAIIHI TYpPUCTUYHI PECYPCH.

HinoBuii TypusM. BinBimanHs BUCTaBOK 1 spmapkiB. Opranizamis 3’i311B Ta
KOH(epeHIi.

[TakeTH1 Typu: TEXHOJOTII MPOIaXKy MAKETHUX TYPIB.

KynpTypHuii Typusm. [HpopMaLiitHO-eKCKYpCIiiHA TISTIBHICTb.



14. Pemniriitanii TypusM. Opranizaiiis naJoMHHUIIbKUX TYPIB.
15. Po3maitTs TypiB 3a cnieliaiIbHUMU 1HTepecaMHu, iX TeXHIYHE OCHAIIICHHS.
16. AxTuBHI BHIM BIANOYMHKY. 3MEHIUEHHS PU3MKIB Ta 3a0e3nedyeHHs Oe3neKku
HOJIOPOXKYIOUHX.
17. Crparerii po3BUTKY TYpUCTUYHOIO mianpuemcTBa. [IpoekTyBaHHs Ta po3poOka
TYPUCTHUYHOTO TIPOIYKTY.
18. MapkeTuHroBa IisIbHICTh y cdepl TypusMmy. AHami3 puHKiB. IIpocyBanHs
TYPUCTUYHOTO NPOAYKTY. PeknamHa nisyibHICTb.
19. 306amancoBaHuil TYpU3M: BIUTUB MAaCOBOTO TypU3MYy Ha IOBKULIS, EKOHOMIKY Ta
KyJbTYpY.
20. Typuctuuna mnoniTuka aepxkas. IIpaBoBa OCHOBa TypHUCTHYHOrO O13HECY.
[Iporpamu ypsi10BOT NIATPUMKH Ta CIIPUSHHS PO3BUTKY TYPHU3MY.
B) TPAMATHYHUIL:
1. Imennuk: ¥ioro (QyHKIIi y pedeHHi, 3Ji4yBaHI Ta HE3/II4yBaHl IMEHHUKH,
YTBOPEHHSI MHOXUHU IMEHHUKIB; APMUK/Ib, BXXUBAHHS O3HAYEHOT'O apTUKJIS.
2. 3aiimennuku: ocoOOBUI, TPUCBINHUN, BKa3IBHUM, 3BOPOTHIN, HEO3HAUYEHO-
0COOOBHI.
3. Miecnoeo: ocHoBHI (OopMU JI€CIOBA; HEMPABWIBHI JI1€CIOBA; MOJAJIbHI J1€CIOBA;
BUJI0-4aCOBI ()OPMHU JIECITIB aKTHBHOTO Ta TTACUBHOTO CTAaHY: YTBOPEHHS, BYKUBAHHS;
1H(]1HITUB, TepyHAIN, AIENPUKMETHUK: YTBOPEHHS, (YHKII B pPEUYCHHI, B)XKUBAHHS
BUJI0-4aCOBUX ()OPM B YMOBHHUX PECUCHHSX.
4. Ilpuiimennux. @pazosi diecroesa.
5. Ilpukmemmnuk: cTyTieH1 MOPIBHSAHHS, KOHCTPYKIIIi 3 as, so, such, too, enough.
6. Ilpucnignuk: 0cOOIMBOCTI BXKUBAHHS, CTYIICHI MOPIBHSHHS.
7. Ilpocmi peuenna: po3MOBiAHI, MUTAIbHI, CIIOHYKAJIbHI PEYCHHS; TTOPSIIOK CIIIB Y
MIPOCTOMY MOLIMPEHOMY PEUEHHI; 3alI€PEUCHHS Y PEUCHHI.
8. Cknaomi peuenns: CKIATHOCYPSIHI 1 CKIQTHOMIAPSIAHI pEUSHHS; TTOPSAIOK CIIB Y
HUX; CIOJIYYHUKH MIAPSAHOCTI Ta CypsaHOCTI, KoHCTpykiii 3 although, however,
despite, in spite of, while, whereas, as, since To110.
Berynauku 1o JIpBiBChKOTO HaIiOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy Ha mporpamy OKP

«Marictp» MOBHHHI



3Haru:

- OCHOBHI MOp(]OJOTiYHI 1 CHHTAKCHUYHI KaTeropii, sKi JexaTb B OCHOBI
IPaMaTHKU Cy4aCHO1 aHIJIIMChKOT MOBH;

- 3ac0o0M BHpaX€HHS KOMYHIKQTUBHOI 1HTCHITIT,

- TpaBWJIa YTBOPEHHS PEUCHB 1 BUCIOBIIOBAHb;

BmiTn:

- BXXHUBAaTH CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIi Ta JEKCHYHI OJMHHIIl Yy TEBHOMY
KOHTEKCTI;

- BHCIIOBJIIOBATHUCS Y MEXKax KpaiHO3HABUOi, MOOYTOBOI, ()axOBOi Ta HAyKOBO-
NOMyJISIPHOI ~ TEMaTUKH, TMepeAadayeHoi MporpaMord  Kypcy  BHUBUYEHHSA
AHTJIICHKOT MOBH NPO(ECIMHOrO CIIpSMYBaHHS.

Ha xadenpi iHozeMHux mMoB s npupogHuuux ¢akynasreriB JIHY iMeni IBana
@®paHka CTBOPEHO 0aHK JaHMX, 3 AKuUX Oyne chopmoBaHo 30 BapiaHTIB TECTIB IJIs
Bctyny Ha OKP «Marictp» ajis KOXHOTO 3 JA€B'SITU (aKyJIbTETIB MPUPOIHUIOTO
mukiy. KoxeH BapiaHT NMUCBMOBOTO ICHOUTY 3 aHIJIHACHKOI MOBH CKJIQJA€ThCS 3
IIECTH 3aBJlaHb, 110 II'SITh IYHKTIB y KOXHOMY, IO pa3oM CTaHOBUTh 30 MHUTaHb.
[lutanHa BCiX PO3AUIIB OIIHIOIOTHCA MO 1 Oany, 10, y BUMAAKY BCIX MPaBUIBHUX

BiMOBiAeH, pazom ctanoButume 30 O6aniB. Yac Ha BUKOHAHHSA TecTy — | roauHa.
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Tunu TecToBUX 3aBJaHb:
1. 3anmOBHUTH MPOITYCKU BiIMOBITHOIO TPAMAaTHYHOIO (DOpMOTO.
2. 3anOBHUTH NPOIYCKU BiAMOBITHUM CIIOBOM.
3. Ha ocHoBi iHdopmarii, mogaHnoi B TEKCTi, BUOpaTH MpPaBWIbHY BiAMOBIIAbL 13
TPbOX 3alPOIIOHOBAHUX BapiaHTIB.

4. Bubpatu yKpaiHChKHIl €KBIBAJIEHT M1JIKPECIEHOT0 (haxoBOro0 TEPMIHA.

IIpuMiTKa 11010 THIIIB 3aB1aHb:

1. 65% 3aBdaHb CTOCYIOTHCHA 3arajbHOB)KMBAHOI JICKCMKHA Ta OCHOB HOpMaTI/IBHOT

IpaMaTHUKH.
2. 35% 3aBmaHb crocyroTbed (¢axoBoi crnenudiku cneuiaabHocTl «Typuszm»

reorpadigHoro QaxyabTeTy.

3. OCHOBOIO TEOPETMYHOI'O MaTepialy Ta TECTOBHX 3aBJaHb € TMOCIOHHK 3
AHTIICBKOT MOBH 171 CTyAeHTIB crerianbHocTl « Typusm» (beneenko JI.b. Tourism
Industry. HaBuanbHuii mociOHUK 1711 CTYICHTIB BUIIUX HABYAIBbHUX 3aknamiB. — K.:

Bugaauunii nim «CioBoy, 2005).



4. 3aBnanHs |: 3anpONOHOBAHO 5 PEUEHb, Y SAKUX MPOMYIIECHO MEBHY I'PAMATHYHY
(dopMy; BCTYITHUK TOBHHEH 3alIOBHUTHU MPOMYCK 13 4 3apOINIOHOBAHUX BapiaHTIB.

5. 3aBmaHHsa 2: 3alMpOMOHOBAHO 5 YaCTHH PEYCHb JO SIKUX MOTPiOHO mimiOpaTw
paBUJIbHE 3aKIHUEHHS 13 TPHOX 3alPONOHOBAHUX BapiaHTIB (HA OCHOBI rpaMaTUYHUX
SIBUIIL TA JIOTIYHUX MOCII1IOBHOCTEH).

6. 3aBmaHHs 3: 3alPONOHOBAHO 5 PEYEHb, Y SIKUX MPOMYILIEHO CIOBO; BCTYITHUK
MOBUHEH 3alIOBHUTHU MPOITYCK OJJHUM 13 5 3alIpONIOHOBAHUX BapiaHTIB.

7. 3aBmanHs 4: 3apPOMOHOBAHO 5 PEYEHb, Y SKUX IMPOIYIICHO MPUHMEHHHUK a0o
CHOJYYHUK; BCTYMHHUK MOBHUHEH 3allOBHUTH IPOIYCK OJHUM 13 3 3alpONOHOBaHHUX
BapiaHTIB.

8. 3aBmaHHS 5: Ha OCHOBI (axOBOTO TEKCTy aHIIIIHCHKOIO MOBOIO 00CATOM
npubnuzno 3000 apykoBaHMX 3HaKIB C(OPMOBAHO 5 TBEpIKEHb. 3aBAaHHS —
BUOpaTH OJHY 3 TPHOX BIAMOBIACH, AKa MIAXOJUTh 332 3MICTOM TEKCTY.

9. 3aBmanHs 6: MICTUTh 5 pEUYEHb, B SIKUX MIIKPECICHO (H)axOBH TEPMiH; BCTYITHUK
MOBMHEH BHOpaTH OJMH YKPAiHCHKUI EKBIBAJEHT 13 II'SITH 3alpONOHOBAHUX

BapiaHTIB.

3arBepmxeHo Buenoro panoro ¢akynbTeTy IHO3€MHUX MOB.

IIpoTokon Ne 1:30 p.

I'onoBa Buenoi pagu nou. B.T. Cynum



3pa30ok TeCTOBUX 3aB/JAaHb 3 AHIJIICHKOI MOBH
JJIS1 BCTYIIHUKIB HA HABYAHHS
3a 0CBITHBO-KBaJi(ikaniiiHO0 mporpamorw «Marictp»
(ceocpaghiunuii pakynomem, cneuyianvnicmo « Typuzm»)
JIbBiBCHKOr0 HaliOHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana dpanka

I. Fill in the gaps with the correct grammar form:

#1. She has changed a lot (...) she left school.

1) for 2) since 3) during 4) while
#2. Tom (...) ill for two weeks. He is still in hospital.
1) is 2) has been 3) was 4) is being
#3. The beverages (...) now.
1) are been serving 2) has been served 3) are being served

4) were being served

#4. If we had raised the question at the meeting, our demands (...).
1) would have met 2) would have been met 3) would be met

4) had been met

#5. The students wanted the teacher (...) the rule.
1) explain  2) explaining 3) to explain 4) explains

II. Complete the sentences:

#1. She is tired because she (...)

1). had been working hard on her course paper.
2). has been helping mum about the house.

3). was choosing presents for her granny.

#2. The text was too difficult (...)
1). translating.

2). to translating.

3). to be translated.

#3. 1 don’t think there’s (...)
1). pizza enough for everyone.
2). enough pizza for everyone.
3). many pizza for everyone.

#4. Charlie is interested (...)
1). in ancient history.

2). with ancient history.

3). about ancient history.

#5. If I’d known you were coming, | (...) yesterday.



1). would have baked a cake.
2). would bake a cake.
3). will bake a cake.

III. Fill in the gaps with the appropriate word:

#1. What will you do if you (...) the test?
1) fall 2) lose 3) fail 4) break 5) forget
#2. From her point of (...) there is only one solution.
1) view 2) look 3) sight 4) eye 5) glance
#3. The college is a twenty-minute bus (...) from my flat.
1) stop 2) distance 3) walk 4) ride 5) root
#4. Mini-skirts and high boots for women (...) from conservative Britain.
1) came 2) arrived 3) went 4) derives 5) stepped
#5. There are many popular winter (...) in the Carpathians.
1) resorts 2) peaks 3) sight 4) deer 5) hotels

IV. Fill in the gaps with the appropriate prepositions or conjunctions:

#1. I’m going to Paris next weekend. Would you like to come (...) me?
1)at; 2)with; 3) for.

#2. How do you go to school? It depends (...) the weather.

1) about; 2)at; 3)on.

#3. I want to post this letter to my friend (...) Italy.

I)at; 2)in; 3)on.

#4. (...) the music was quiet, the neighbors complained.

1) although; 2) despite; 3) but.

#5. (...) being a millionaire, he hates spending money.

1) while; 2)if; 3) in spite of.

V. For statements 1-5 choose the answer which fits best according to the text:
The Impact of Tourism on Venice

As a destination Venice has many strengths but it also has weaknesses.
Opportunities for developing the tourism product are strictly limited, and the unique
qualities of the resource are under threat for a number of reasons.

Venice's popularity is itself a major problem. More than 50 000 visitors arrive
in the historic city each day during the summer. The great majority are excursionists
or tourists on a tight budget, whose contribution to the city’s economy may be
minimal while adding to its costs in litter disposal, policing etc. Venice is in danger
of becoming a museum-city for tourists. Venetians say that the regional culture is



being neglected in favour of Neapolitan music, which foreign tourists regard as more
typically Italian. The resident population of the historic city is now less than 80 000,
half what it was in the 1950s (or the sixteenth century for that matter), and the decline
is accelerating as Venice's environmental problems increase. The social composition
of the population is also becoming less balanced. Middle income families continue to
move to Mestre on the mainland, where most of the job opportunities outside tourism
can be found. This leaves the historic city to the wealthy, who can afford the upkeep
of expensive palazzo-apartments, the elderly and those on low incomes, who are
unable to leave.

The City Council has given serious consideration to decrease the number of
day visitors. They even tried to ban backpackers from sleeping rough in the city’s
few public open spaces, but later revoked the law.

Venice has always been subject to flooding, but the problem is getting worse
because of the rise in sea level brought about by global warming. The combination of
high tides and storm surges in the Adriatic has led to St Marks Square being flooded
much more frequently than was the case in the 1950s. Although Venetians have
coped with the flood risk by, in effect, abandoning the lower floors of their dwellings,
great damage has already been done to the fabric of many buildings, which are slowly
sinking into the Lagoon.

The 1966 flood disaster alerted the world to the possibility that the city would
have to be abandoned. The Venice in Peril Fund was set up to coordinate
international efforts in the work of restoration and salvage, and to galvanize the
authorities into action. The Italian government’s response has been to propose the
construction of huge movable floodgates across the three entrances to the Lagoon,
saving Venice by closing it off from the Adriatic during periods of exceptionally high
tides. This has attracted widespread criticism as a ‘quick-fix’ solution because
the project is not cost-effective, as the savings in the costs of flood damage do not
justify the vast expense.

Anyway, despite all its advantages, Venice is still in a great danger of declining
and important and quick steps should be taken to prevent it from ruining.

1. According to the passage the local population is moving because of
#1. a lack of job opportunities which can be found in Venice.

#2. the increase of environmental problems.

#3. an increasing number of tourists visiting Venice.

2. The City Council tried to improve the situation by ....
#1. opening more public spaces for backpackers.

#2. increasing the number of visitors.

#3. lowering the number of tourists.

3. The fourth paragraph states that

#1. the residents never had to leave the first floors of their dwellings during ‘high
water’ periods.

#2. venetians have always had problems with flooding.

#3. St. Marks Square is now out of danger.



4. The underlined expression ‘quick — fix* solution is closest in meaning to .....
#1. the action which doesn’t require a lot of costs.

#2. the solution that won’t be effective in future.

#3. the solution which was taken on the spot.

5. The text deals with ....
#1. The problem of employment in Venice.

#2. The increasing number of backpackers.
#3. The negative influence of tourism.

VI. Choose the Ukrainian equivalent of the underlined term:

#1. We had the best carriage in the train. (...)

1) kapeta 2)BaroHn  3) TpaHCcHOpT 4) micue  5) BaHTax
#2. Can I book a single ticket for the plane. (...)

1) 3aHecTH 10 KHUTH 2) 3anpoCUTH 3) npogatu

4) 3aMOBUTH 5) npounTaTu

#3. I wonder how much is a return ticket. (...)
1) KBUTOK B OJIMH KIHEIb2) MOBEPHYTUM KBUTOK 3) 3BOPOTHHI KBUTOK
4) sspnuK  5) KBUTAHINA

#4. Unfortunately, our flight was_cancelled. (...)
1) ckacoBanuii  2) yCIIIIHUAMA 3) 3atpumaHuii  4) )KaxJIUBUM
5) HeBaanuit

#5. They made a forced landing through weather conditions. (...)
1) ycminiHa mocajaka 2) xopollile MpU3eMJIEHHA3) CHiIbHA KpaiHa
4) BUMyllEeHa NIocaika 5) HEpUEMHA BHUCAIKA

Koaroui 10 TecTiB:

I 22323
I 23211
r 31411
IV 23213
vV 13213

VI 24314



